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Y cTaTTi BCTAaHOBMNEHO 0COBNMBOCTI Nepeknagy aHrnomMoBHUX HeonoriamiB naHgemii COVID-19 ykpaiHCbKo MOBOLO.
3asHavaeTbCs, WO TpMBanicTb naHAeMmii Ta ii BNMB Ha BCi cdepu XUTTA NMIOAUHN BiAOMBaETLCA B MOBaxX, 3baradytoum
X Heonorisamamn. Yepes cBOK BaXMMBY POMb Y CBIiTi aHMiNCbKa MOBa CTae OXXeperioM Heomnori3aMiB, ki NOTIM BUKOPUC-
TOBYIOTbCS B iHWMX MoBax. [1poBeaeHe OOCMimMKeHHs1 hOKYCyBanocsi Ha TepMiHax Ha Mo3HaveHHs A Ta/abo gocsigy
nroaen nig Yac naHgemii COVID-19, aki 3apeecTpoBaHi TpbOMa TEMATUYHUMU CIIOBHMKamu Ta rnocapismu. Miabip ykpa-
THCbKUX BiANOBIAHWKIB aHTTIOMOBHMUM HEOMOri3Mam BMMarae nepLloYeproBoro 3'CyBaHHsi 3HaYEHHS! HOBOI NMEKCUYHOI oau-
HWUi Ta BMBOpY cnocoby nepeknagy: TpaHcniTepauii Ta TpaHCKpUNLi, KanbKyBaHHs, ONMCOBOro nepeknaay (ekcnnikawii),
MPSIMOro BKIMKOYEHHS, NpMbnnaHoro nepeknagy. 3’coBaHo, Lo BWGIp cnocoby nepeknagy 3anexwvTb Bid NOLIMPEHOCTI
Ta BXWBaAHOCTi HEOMNOri3My B YKPaiHCbKOMY KOHTEKCTI. Tak, iHTepHaLjioHanismu Ta HeosnoriaMu BTOPUHHOT HOMiHaLT nepe-
[alTbCa TpaHCNiTEpaLiEld Ta TPAHCKPUMLIEID, BXMBAOTLCA B OpUriHanbHi )OpMi aHrMiNCbKOK MOBOK 3 MOSICHEHHSIM
Ta 6e3, a TaKoX MOXYTb MaTh napanenbHi BapiaHTi B OpuriHasbHIA aHrMOMOBHIN (hOpMi Ta YKpaiHCbKOK TpaHCKpUnLieo
Ta TpaHcniTepauieto. YCTaHOBNEHO, WO BMGIp cnocoby nepeknagy chiBBiAHOCMTLCA 3 MOPEOIONiYHOW (HOPMOK HEONO-
riamy nangemii COVID-19. 3okpema, kanbKyBaHHA 3aCTOCOBYETLCA NPU KOHBEPCIi Ta CNOBOCKNaAaHHi, ONucoBuMin nepe-
Knag — Npv nepeknagi HenowMpPeHX HEONOri3MiB i3 HOBUM 3HAYEHHSIM Ta MOXE MOEAHYBaTMCS 3 iHWKMMKU cnocobamm
nepeknagy. I3 possutkom naHgemii COVID-19 cnocobu aHrmo-ykpaiHCbKOro nepeknagy Heomnoriamis naHaemii BapitolTb
Ta 3MiHIOTbCS 3 LOMIHYBaHHAM TpaHCKpUMUii Ta TpaHcnitepauii. CnocTtepiraeTbCa TEHAEHLIA [0 iHTEepHauioHanisauii
HeonoriamMiB NaHgemii, o He noTpebyBaTMe ekcrnikauii Y iHWKX cnocobiB nepeknagy TakMx NIEKCUYHUX OAUHUL 32
YMOBMW LUMPOKOIrO BUKOPUCTAHHS HEOMOri3MiB-iHTepHaLiOHani3MiB Sk y MOBI OpuriHany, Tak i B MOBi nepeknagy.

Knro4oBi cnoBa: Heosnoriam, cnocib nepeknagy, iHtepHauioHaniam, naHgemis COVID-19, mopdonorivyHa 6ygoea, Tep-
MiH.

The article highlights the English-Ukrainian translation features of the COVID-19 pandemic neologisms. It has been
indicated that the duration of the pandemic and its impact on all spheres of human life is reflected in languages, enrich-
ing them with neologisms. Due to its important role in the world, the English language becomes a source of neologisms,
which are then used in other languages. This research focuses on the terms for the actions and/or experiences of people
during the COVID-19 pandemic, these terms being registered in three thematic dictionaries and glossaries. The selection
of the Ukrainian equivalents to the English neologisms requires revealing the meaning of the new lexical unit and choos-
ing the method of translation: transliteration and transcription, tracing, descriptive translation (explication), direct inclusion,
approximate translation. It has been found out that the choice of translation method depends on the prevalence and usabil-
ity of the neologism in the Ukrainian context. Thus, internationalisms and neologisms of the secondary nomination are ren-
dered by transliteration and transcription, used in the original form in English with and without explanation, and may have
parallel versions in the original English form and the Ukrainian transcription and transliteration. It has been determined that
the choice of translation method correlates with the morphological form of the COVID-19 pandemic neologism, in particular
tracing is used in cases of conversion and word formation, descriptive translation is typical for rarely used neologisms with
a new meaning, and can be combined with other translation methods. With the development of the COVID-19 pandemic,
the methods of English-Ukrainian translation of pandemic neologisms have been varying and changing with the domi-
nance of transcription and transliteration. There is a tendency to internationalize the pandemic neologisms, which will not
require explication or other methods of translation, provided that such neologisms-internationalisms are widely used both
in the original language and in the language of translation.

Key words: neologism, method of translation, internationalism, COVID-19 pandemic, morphological structure, term.

IlocTanoBka mpo0aeMu. Yxe Maike /1Ba POKH  MOJEJICH IMOBEMIHKH, COLiaii3allii Ta KOMYHIKaIlii,

tema nagaemii COVID-19 He Brpadae cBO€l akTyanb-  BIUIMBA€E HA MOBY SIK BiJIOOpa)KCHHSI HABKOJIUIIIHBOTO
HOCTI B JKUTTI JIFOJICTBA, 3yMOBIIIO€ 3MiHY THIIOBUX  CBITYy, 30aradyoud ii HeosorisMamu. AKTyaJbHICTh
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3BEPHEHHSI 10 OCOONMBOCTEH aHTIIO-yKPaiHCHKOTO
nepeknagy HeoyorizmiB mauaemii COVID-19 min-
KPECIIOEThCA HArallbHICTIO, BIATIOBIAHICTIO cydac-
HUM HaIlpsiMaM PO3BUTKY MEPEKIIa03HaBCTBA 100
BCTaHOBJICHHSI €KBiBAJICHTIB JIEKCHYHUX HOBOYTBO-
pPEHb 3 ypaxyBaHHIM OCOOJIMBOCTEH COILIaJIbHOIO
KOHTEKCTY Ta HOMIHATUBHOTO MTOTEHITIaTy MOB.
AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOmikamiii.
JocaigKeHHsS HEOJIOri3MIB € BaKIIMBOK YaCTUHOIO
JIEKCUKOJIOTii Ta OpPIEHTYEThCS HA Cy4YacHi peadil
Ta KOTHITUBHI MEXaHi3MH OIpaLioBaHHA iH(opMarii
HOCISIMHU [TEBHOT MOBH. Y (DOKYC1 Cy4acCHUX HAyKOBUX
PO3BIIOK MOCTAIOTh MEXaHI3MHU TOSBH HEOJIOTI3MIB
Ta iX 3aKpiluIeHHS B MOBI [1], HEOIOTi3MHU TTEBHUX
rajgys3ei 3HaHb, IPUKIAJHI ACTIEKTU BXKUBAHHS HEO-
Jori3miB Ta ix mepeknaxny [2; 3].
Heomnorismun mangemii COVID-19 BuBYaroThCs
B KOHTEKCTI HOBOI KYJIBTYPH ITaHJEMii CTOCOBHO COIIi-
AIBHOTO BIUIUBY [4], IK KOMIOHEHT MEIU4YHOTO [5],
emigemionoriguoro [6], memiiHoro [7] AMCKYpCiB.
Oco06muBy yBary npuBepTae MOpQOJIOTIIHNHN acTIeKT
¢yHkuionyBanus HeomnorizmiB nangemii COVID-19
[8; 9; 10], 30kpema, B aHmiIilicekii mMoBi [11; 10]
Ta aHMIO-yKpaiHChbKOMY Tepekiani [12].
3ayBaxumo, mo Heojorismu maraemii COVID-
19 € KOHKpEeTHUMH TEPMiHAMH, IO CTOCYIOTHCS il
YW JO0CBiMy Jrofed mix dac manaemii [13], a oTxe,
OCKIJIbKA TaHJeMis TPHBAa€E, MOBH INPOAOBKYIOTh
30arauyBaTHCsl TAKMMH JICKCHUHUMH OIMHHUIISIMH.
IlocTaHoBKa 3aBAaHHA. MeTOIO AOCIIIKCHHS
€ BCTaHOBJIEHHS OCOOJIMBOCTEH HEpeKIany aHIjIo-
MoBHUX HeonoriamiB mannemii COVID-19 yxkpa-

fHcbKOIO  MOBO1O. [IpenMeroM  mociimKeHHS
MOCTAlOTh ~ OCOOJIMBOCTI  aHMIO-yKpaiHCHKOTO
nepekyiagy HeomorisMmiB maHgemii COVID-19.

MarepianoMm s JTOCIIIKEHHSI CIyTyBalld CJIOB-
aukH “Glossary on the COVID-19 Pandemic” [14],
“Bundessprachenamt Coronavirus Glossary” [15],
cnoBauk “Lexicon for a Pandemic. The New
Yorker” [16; 17] Ta nepeknananbki BiAMOBITHUKH
HEOJIOTi3MIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. Ilin6ip Bin-
[IOBITHUKIB AHIJIOMOBHUM HEOJIOTi3MaM € JOCHUTH
CKJIATHUM TIPOIIECOM, IO TOJIATAE B TIEPIIOYEPTOBii
HEOoOXiIHOCTI 3’sCyBaTH 3HAYECHHs HOBOI JIGKCHYHOT
OJIMHMIII, a TIOTIM MifiOpaTu cTparerito Woro mepe-
KJIaAy, Kl Oye 3po3yMiuM. YHIBEpCaIbHOTO CIIO-
coly nepekiany He icHye. Haykosrti [18; 3] Buokpem-
JIFOIOTH TaKi CIIOCOOH TIEpeaHHs HEOJIOT13MiB MOBOO
MepeKyiafy: TPAHCIITEpalil0 Ta TPAHCKPUIIILIO,
KaJbKyBaHHS, ONHUCOBUI mepeknan (eKCIUTiKaris),
MIpsiMe BKJTIOUEHHS, MPUOMU3HUHN Mepekiiaz. Y Mexax
JOCITIDKEHHSI MU TIPOaHATI3yBalld KOXHHUH 13 ITHX
croco0iB y MOBHI# Mmapi «aHMIiAChKa — YKpaiHChKay.

TpancmiTepalliss Ta TPAHCKPUIIIIS € MONIMPEHUM
croco0OM yepe3 CHHEPreTUKY aHIIIMCHKOI Ta yKpa-
iHcekoi MoB. lleli croci® e HaltermmMm y mepe-
KJIa i, OMHAK JHUIIE B TUX BHAIMAAKAX, KOJTH HEOJIOTI3M
€ 3pO3yMUINM yKpaiHChEKOMY anpecartoBi. Tak, HaMu
BHOKpEMJICHI TakKi HEOJOTi3MH: betacoronavirus —
bemaxkoponasipyc,; deglobalization — Oeznobaniza-
yis, epidemic — enioemis; infodemic — ingodemis,
sanitizer — canimauizep, hypoxaemia — 2inokcemis;
lockdown — noxoayn, vector — eexmop (nepenocHux
xsopobu), comorbidity — komopbionicmo, dyspnoea —
oucnnoe, coronaphobia — xoponaghobis, covidient —
Kogidienm, coronials (corona + millenials) — kopo-
Hiaay, TPUYOMY OCTaHHIM HEOJIOTi3M € MPUKIAI0oM
CIIOBOCKJIa/IaHHS.

ITix yac xajapbKyBaHHS BKHBAaHOKO IOCTAE 3aMiHa
CKITATHUKIB HEOJIOTi3MY iX JIGKCHYHHMH BiIIOBIA-
HUKaMH B MOBI niepexiiay. OCHOBHOIO 0COONHBICTIO
KaJbKyBaHHS € 30€peKeHHS BHYTPIIIHBOI (opMu
Heosorizmy. KanbkyBaHHsSI K TpUHAOM TMEpeKIary
3aCTOCOBYETHCS IO CKJIAJHHUX CIIiB, HATIPUKIIAJ: HEO-
JOTi3M superspreader CKIANAEThCS 3 JIBOX OCHOB
super 1 spreader, 0OUIBI OCHOBH TiUIATAIOTH IIepe-
KIIa/1y, TOMY MH OTPUMYEMO CYNEpPO3N0ECIOONCYBAY.
KanbkyBaHHA 37€017BIIOTO 3aCTOCOBYETHCS 10 HEO-
JIOT13MiB, SIKi YTBOPUIJIUCS 3MTUTTAM JBOX (UM OiJIbIIIE)
OCHOB, TOOTO 32 IOTTOMOTOI0 KOHBEPCii Ta CIIOBOCKJIa-
IaHHs: coronababies (corona + baby) — xoponane-
moenama, quarantimes (quarantine-+ttimes) — nepioo
enioemii, covidiosity (covid + curiosity) — kogio
3ayikasienicmo (inmepec 00 HOBUH CMIOCOBHO NAH-
Odemii); coviddict (covid + addict) — rosiozanesnc-
Hutl, antibody — anmumino, self-isolation — camo-
izonayis, serosurveillance — cepocnocmepedicennsi.
I3 Toukm 30py mepexIany MiKaBUM € TaKUH MPUKIIAI:
antivaxxer — npomueaxyunamop (Ipyra OCHOBa
B MOBI OpHTiHAIly € CKOPOUCHHSIM Bill vaccinationist,
ajie B MOBI IEPEKIIaJy BUKOPUCTOBYEMO MOBHY JICK-
CUYHY OJIMHUIIIO).

OrncoBuii mepekyag 3aCTOCOBYETHCS TOII, KOJTH
B MOBi TepeKiaay He iCHye MOMIOHOTO 3HAYeHHS
s Heonorismy. Tak, anst Heomorismy departure
Screening HEMOXIIMBO MiTiOpaTH TepeKiaa OJXHUM
CIIOBOM, TOMY MH 3aCTOCOBYEMO OIMCOBHUH IIepe-
KA — CKpUHiHe, KU NpoeooumvCcsi mooi, Koau
JI0OUHA nokuoae Kpainy. IHIUH Heonori3M animal-
to-human transmission TakOX TIepeNacThCs 3a
JIOTIOMOTOI0  OMMCOBOTO TEpeKNany — nepeoanHs
iHhexyii 610 meapunu 00 10OuHU. 3YMUHUMOCS Ha
NpUKJIaal TepeKiagy HeoJIOTi3My, CTBOPEHOTro 3a
JTOTIOMOTOI0 BTOPHHHOI HOMiHamii: bubble € Heo-
JIOTI3MOM, IOB’si3aHMM 13 maHgemiecro COVID-19
y 3HaueHHi xono cninkysanns. [loxigaumu € school
bubble — wxinvue Kono cninkysamHs wiKoau, two-
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family bubble — kono cninkysanns 060x pooun; travel
bubble — 30ua, wo ckradacmuvcs uwioHAMEHWE 3 080X
KpaiH, nposiHyil uu mepumopii, Oe MIiCImumscs
neeHa iHgeKyilHa Xeopooa, y Mexcax aKoi MeuKkaHyi
MOACYMB BIILHO NOOOPOANCYS8amu i 0e 0151 MAHOPIG-
HUKI6 Oibue He ICHYE 0008 '13K08020 KAPAHMUHHO20
nepiody. OnmcoBuid epeKkIaa (EKCIUIIKaIlisa) Mae Ha
MeTi IOSICHEeHHS 3HaYeHHS Heonori3my. Direct contact
transmission TIEPEKIANAEThCS K HEePeOaHHs 3aX60-
prosants nio uac 6e3no0cepeorHbo20 36 's3KY, TIOSICHIO-
04X CIIOBOCTIONyYeHHS BUXiHOT MOBH. OmmcoBuit
MepeKyag, € OCHOBHHM 3acC000M Mepekiaay TakKoro
HEOJIOTi3MY, SIK contact follow-up — cnocmepesicenns,
KOHmMpOb ma niompumxa inghikoeanux ocio. J1o onu-
COBOTO IEepEKIIa Ty HaJeKUTh IiICTABHUH TIepeKiIa —
BHUKOPHCTaHHS B MOBI1 IIEpEKJIaay HAsSBHOTO CJIOBA YU
CJIOBOCTIOJIYYCHHS, SIKE BIJTIIOBIJIa€ 3HAYCHHIO HEO-
JiorisMy BuxinHoi MoBu. Hanpuknan: communicable
period — ingbexyitinuii nepioo (IPOMiKOK dacy KO
iH(DEKIiT MOXKe TepemaTHCs Bil XBOPOi JIIOIMHM),
community spread — noxaivHe nowupeHHs (MOIIHU-
peHHs iH(DeKIii cepes] CIIBHOTH, SKa HE IMOB’s3aHa
3 TIPSIMUM KOHTaKTOM), cold zone — 6e3neuna 30ua
(30Ha MEIMYHOTrO 3aKiiajay, BiIbHA Bif iHQEKII),
face covering — meduuna macka (pecmiparop, IIUT
Ta iHIIi 3aCO0H, AKi 3aKpUBAIOTH 00IMYYs), front-line
staff — meouuni npayienuxu uepgonoi 30Hu (30HU, A€
po3MimieHi iHQikoBaHi). JOHiNIBHO 3a3HAYUTH, IO
HEOJIOTi3MH, YTBOPEHI KOHBEPCIE€I0, TAKOXK MepeKia-
JIAFOTHCS 32 JOTIOMOTOI0 OITKCOBOTO Mepeknany: loxit
(lockdown + exit) — npoyec nocarabnenns obmedxncernb
xkapanumuny, lockstalgia (lockdown + nostalgia) —
CYyM 3a 4acom Kapaumuwy; pancession (pandemic +
recession) — eKOHOMIMHUL CNAO YHACAIOOK NaHOe-
Mil; quarantimes (quarantine + times) — @uMYyueHi
obcmasunu nio yac naumdemii; covidinfox (covid +

information + intoxication) — HadanHsa Henpagousoi

inghopmayii npo x60pooy.

OnucoBuil mepexna 4acTo BUKOPHUCTOBYETHCS
3 IHIIMMH THUIaMHU Mepekiaxy HeonorizMmiB. Tak,
"eonorizm Covidiot — kogidiom — n0OuHa, sAKa He
00MPUMYEMbCS NPAGUIL KAPAHMUHY, TIEPEKIIATAETHCS
3a JIOTIOMOTO0 TPAHCIITEpaIii Ta OMUCOBOTO Tepe-
KJ1a/Ty, HaJali MOXKIIMBE BUKOPUCTAHHS [[LOTO HEOJIO-
rizMmy 0e3 MOsICHeHHs1, TOOTO CYTO MEPeKIIaz 3aco00M
TpanciTepaiii. Heomnorism fomite — gpomim — 6y0b-
SAKULL npeomMem, HA NOGEPXHI K020 NPOMSA2OM NEG-
HO20 uacy Moodicymv dicumu 6ipycu (0052, 08epHi
PYuKU), TIEPEKIIAAEThCS 3a JOTIOMOTOK TPAHCKPHII-
1ii Ta OMHCOBOIO IeEpeKyany, aje OCTaHHIM 4acoM
el HeoJoTi3M BTPATHB CBOE MOSCHEHHS, TOMY Tepe-
KJIAIA€THCS 32 JOITOMOTOI0 TPAHCKPHIIIII.

Oxpemy Trpymy HEOJIOTi3MIB CTaHOBIISITH CJIOBA,
CTBOPEHI 3a JIONIOMOTOI0 BTOPWHHOI HOMIHAII],

AKi OTpUMajl HOBE 3HA4YeHHs IIiJ] 4ac MaHJeMil
COVID-19. Taki HeonorisMu MNepeKiIajaroThCs 3a
JIOTIOMOTOF0 TPAHCKPHIILT YK TpaHCIiTeparii Ta ou-
COBOTO TIEepeKiialy, ajie Yepe3 yacTe BHKOPHCTAHHS
B MOBI BOHM BTPayaloTh CBIll «OmucCy: transmission —
nepe0anHs 3aX60PH0B8AHHS (NePeOaHHs 3AX80PIOBAHHS,
3azeuyail iHpexyilHoeo, 8i0 0OHIE] MOOUHU THWIL);
depression — Oenpecis, mpusanuii nepioo cepiio3Ho2o
cnaoy, AKUll Xapaxmepusyemvcs 3HUNCEHHAM OLl0-
601 aKmueHoCmi, NAJIHHAM YiH MAa HAOMIPHUM Di6-
Hem Ges3pobimms,; pandemic — namdemis, enioemis,
wWo npomixae y 8cbomy ceimi abo Ha Oyxice WUpOKill
mepumopii, nepemuHayy MIiNCHAPOOHI KOPOOHU
Ul ypascarouu 8enuKy KiibKicms mooell; quarantine —
KApaumuH, 3axi0 3ano0ieanHsi NOUWUPEHHIO iHpeKyili-
HO20 3aX60PIOBAHHS, 3a K020 300P08Y NOOUHY, KA
Mo2na KOHMAKMy8amu i3 3apas)ceHoro JIH0OUHOI,
i3011010Mb BPOMA2OM IHKYOAYiliHO20 Nepiody 3aX60-
proganusi; viral load — sipycne nasanmaoicenns (Kino-
Kicmb Ipycy 8 3apajiceHitl IHOuHi).

IIpuiioM NpsMOro BKIIFOYEHHS BHUKOPUCTOBYEThCS
Ti/1 9ac TepeKIIaay HEeoNoTi3MiB, SKi He MOXKHA Iepe-
KJIACTH IHITUMH CII0CO0aMU, TOMY BHKOPHCTOBYETHCS
HAIMCaHHS OPUTIHAIBHOTO aHIIIMCHKOTO HEOJIOTI3MY.
Hampuknan: COVID-19, SARS-CoV-2, mobinbhi
oooamxku COVIDTrends, COVIDAlert, ArriveCAN
TomIo. TparuIsTioThCsl BUMAAKA YaCTKOBOTO TPSIMOTO
BKIIIOYCHHS (KOJM ONlHA YacTHHA Ma€ OpHUTiHAIBHE
HaNVCaHHA, a 1HIIa — MEePEeKIaTacThCs), HAPUKIIaI:
N95 mask/respirator — macka/pecnipamop N935.

HeonorismMu, 3HaueHHA SKHX HE BIAIOBIIAE
CEMaHTHYHOMY HaBaHTaXEHHIO JIEKCUYHOI OMHMUII],
MEePEKITAAI0THCS 32 JOTTOMOTOI0 TPUOIN3HOTO TIepe-
KJIaay, 3HAUCHHS CJIOBa 30€piraroThCs, ajic B MOBI
MepeKyIay HEOJIOTi3M 3MIHIOE JIGKCHYHY (QOopMy.
Hanpuknan: face naked — nawouna 6e3 macku;
coronacut — 3a4icka 8 yM08ax 3a4UHeHUX nepyKa-
penv,; lockstalgia (lockdown + nostalgia) — cym
3a uacom Kapawmuwy; covidamination (covid +
contamination)—noborosannsasapasicents, maskhole—
bezeny3de, HeedhekmueHe HOCIHHA Mmacku, Someday,
Noneday, Whoseday?,  Whensday?, Blursday,
Whyday?, Doesn tmatterday — skuiicvizonis, scode-
HI30HI8, Yuli0enb, KOMUOEHb, POIMUMULIOEHb, YOM)-
OeHb, HeMmaepiznuyiakutioens, covidiot — kogidiom
(kogizicm, Ko8i0-Oucuoenm), morona — KOpoHa-oan-
oum, KopoHaabcypo.

Ho ueonorizmie COVID-19 Hanexars, 30KkpeMa,
HEOJIOTI3MH, YTBOpEHi crocobom abpesiariii. BoHu
MEPEKIIA/IAIOTECS 32 JIOTIOMOTOI0 YCIX BHILICHABE/IE-
HUX crtoco0iB. Tak, COVID-19 € IpsIMUM BKJIIOYCH-
oM, ACTT (Adaptive COVID-19 Treatment Trial) —
docnidocenns adanmuenozo aikyeanns COVID-19;
COPD (Corona Data Donation App) — dodamox Ons
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nepeoanns oanux xopowuasipycy, CGR (Coronavirus
Global Response) — enobanvie anmuxpusose peacy-
sanusi Ha nanoemiro kopouasipycy;, ECDC (European
Centre for Disease Prevention and Control) —
Esponeticbkutl yeHmp NPoPIIAKMuKy ma KOHMpoo
saxsoprosannsi; CFR (case-fatality rate) — koeghiyienm
NeMAnbHOCMI 32I0HO 3 NIOMBEPONCEHUMU BUNAOKAM,
FFP2 mask (filtering face piece mask) — pecnipamop
FFP2: WFH (working from home) — oucmanyitina
poboma; PPE (personal protective equipment) —
3acobu inougioyanvrozo 3axucmy (313); PUI (patient
under investigation) — KOHmaxm 3 IHOIKOBAHUM.
BucnoBku. Takum ymHOM, Migdip yKpaiHCBKHAX
BiJIMOBITHUKIB aHIJIOMOBHHMM HEOJIOTi3MaM MaHJeMil
COVID-19 BinOyBaeTbcs Ha OCHOBI TpaJHIIHHUX
Coco0iB MepeKnaay: TpaHciTepalii Ta TpaHCKPHII-
1ii, KaJbKyBaHHs, OIIMCOBOTO MepeKnany (eKCIuTika-
1ii), IPSIMOTO BKJIFOUEHHS, MPUOIU3HOTO MEPEKIIay.
Bubip criocoOy mepeknaay IpyHTY€EThCS Ha TOIIHApPE-
HOCTI Ta BKHBaHOCTiI TEpMiHA B YKPaiHCHKOMY KOH-
TEKCTi, MPUUOMY IHTEPHAI[IOHAII3MH Ta HEOJOTi3MHU
BTOPHHHOI HOMiHallii IepealoTbCs TPaHCIIiTepali€lo
ta TpaHckpuniiiew (lockdown — noxoayw), yxuBa-
IOTBCSI B OpUTIHANBHIN (hOpMI aHIIIHCHKOI0 MOBOIO

3 mosicHeHHsIM Ta 6e3 (FFP2 mask — pecnipamop
FFP2), a Takox MOXXyTh MaTH TMapajielbHI BapiaHTH
B OpPUTiHANBHINM aHTIIOMOBHIH (hopMi Ta yKpaiHCHKOIO
TpaHCKpHUIILi€l0 Ta TpaHcaitepauiero (COVID-19,
K06i0). Bubip cnocoOy nepekiiaay CiBBiIHOCUTHCS
3 MOpP(}OJIOTriuyHOK (GOPMOIO HEOJIOTI3MY MaHACMIl
COVID-19. 3okpema, KalbKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS
MIpH KOHBEPCii Ta CIOBOCKIANaHHI (Superspreader —
cyneppocnogcroddrcysay). OMUCoBUN EpEKIIa] BUKO-
PHUCTOBYETbCA Uil MEpeKiIagy  HEMOLINPEeHUX
HEOJIOTi3MIB 13 HOBHM 3HAYCHHSM Ta MOXE MOEIHY-
BaTHUCS 3 IHITUMU CIIOCcO0aMu Tiepekinany (community
spread — noxanvhe nowupenns (TOMHUPEHHS iH)EK-
il cepel CHIBHOTH, SIKa HE IOB’s3aHa 3 MPSIMHUM
koHTakToM). Ockinbku mangemis COVID-19 Tpusae,
CHOCcOo0M aHTIIO-yKPaiHCHKOTO TMEpeKaay HEeONOoTi3-
MiB naHaeMii OyayTh 3MIHIOBATHCS 3 JOMiHYBaHHIM
TPAHCKPUIIIT Ta TpaHCcHiTeparlii, OUTbIICTh TAaKUX
HEOJIOTI3MIB CTaHE IHTEepHAIlIOHAIBHUMH JICKCHY-
HUMH OJMHHISIMHU 1 HE MOTpeOdyBaTuMe eKCIUTIKAIii
Yl IHIMX croco0iB mepeknany. Ilomanbmie mocii-
JOKEHHS. B 00OpaHOMY HampsiMi CIIPHATUME KPamoMy
PO3YMIHHIO 0COOJMBOCTEH MOSIBM HEOJIOTI3MIB Ta ix
nepeKiIagy iHIIMHA MOBaMH.
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CouianbHo-noniTnyHI nogii, wo BiabyBawTbcA B YKpaiHi ocTaHHi 17 pokie, ocobnmeo nicng 2013 poky, nopyLumnmm
MUTaHHSA OONYyYeHHs 40 3axiQHOro cycninbCcTBa, 30Kpema A0 rpOMagsaH aHIMOMOBHMX KpaiH. AKTyarnbHUM CTano BUBYEHHS
aHMMINCbKOT MOBW, a)ke caMe BOHa € iHTepHaLiOHanbHO i HanbiNbLL Y)XMBAHO Y CBITi.

MeTa cTaTTi — nNokasatn AOUIMbLHICTb YXMBAHHA HedopMaribHUX BUCMOBMIOBAHb Y CMiMKyBaHHI, a Takox 3'AcyBaTut
OOPEYHICTb BUKOPUCTAHHS CIEHTi3MiB y NOOYTOBOMY YK AiNOBOMY CriNKyBaHHi.

Y cTatTi AOCNiMKYETHCA iICTOPIS NOXOMXEHHS, TEPMiHU Ta BiMIHHOCTI MiXXK aMepPUKaHCbKUM Ta aHrMiNCbKMM CrieHramu,
a TaKOX iX BMMMB Ha XuUTTA niogen. PO3MoBHa MOBa akTMBHO BMKOPUCTOBYETLCSH B PidHUX cdepax (3MI, xygoxHs nite-
patypa, Teatp Ta kiHO). Lle noBoauTb, WO BOHa Bigobpaxae peanii CbOrofeHHst i CTaHOBUTL HOPMY CRNKyBaHHA cy4dac-
HOT NtoguHU. ABTOpa HanbINbLW LikaBUTb MOSIOAIKHWIA CIEHT, afke MoMoab NEBHOK Mipoto Binobpaxae piBEHb KynbTypu
Ta PO3BMTKY CycninbCcTBa. HainonynsapHiwmMm Ta HanbinbLL yXXMBaHUM € MOMOADKHWUI CNEHT, TOMY aBTop AeTanbHO po3-
rMs4ae BUKOPUCTaHHS CrEHri3MiB cepeq MOMOAi Ta CTyAeHTIB. 3axonneHHs aHrfIOMOBHOO KyMbTYpOI Ta NparHeHHs Tic-
HiLLMX 3B’A3KIB 3 @HIMOMOBHUMM rPOMaAsHaMu 40BOAMTb, LLO HANBINbL akTyanbHUM € BUBYEHHSI Came aMepuKaHCbKMX
Ta GpUTAHCHLKUX CNEHri3MiB cepes MOMOAi, 30Kpema CTYAEHTIB.

Y cTatTi po3rnsHyTO 0COBNMBOCTI MOMOAIKHOIO CIEHrY B aHIMINChKi MOBI SK BigoOpaXeHHs CBITOrNs4y MoanHW.
ABTOp AndbepeHLitoe Ta OCHIAXKYE NMOHATTS MOMOAIKHOTO CEHryY, aHanisye 0cobnmeocTi oro nepeknaay. CtarTs BUCBIT-
Moe cyyacHi npobnemu nepeknago3HaBCcTBa Ta TPYOHOLL, 3 AKMMM 3iLUTOBXYIOTbCA nepeknagadi. [JocnigxeHo TepmiH
«MOSIOAPKHWI CAEHr» Ta PO3KPUTO MOHATTA «MOSIOADKHMIA crneHry. CTaTTa 4OoCUTb AeTanbHO Knacugikye BUNagKu BXu-
BaHHS aHIMOMOBHWX 3aMo3nYeHb Ta AOCNiAXYE TX BNMB Ha CMIOBHUKOBWI CKNag yKpaiHCbKOT MOBU.

Knro4yoBi cnoBa: crieHr, MonogixkHWIA CINEHT, CIEHroBi BUPas3w, aHrmiicbka MoBa.

Socio-political events in Ukraine over the past 17 years, and especially after 2013, have raised the question of join-
ing Western society, in particular the citizens of English-speaking countries. The urgency of learning English has become
acute, because it is the most international and most widely used language in the world.

The purpose of this work was to show the expediency of using informal expressions in communication, as well as to
determine the appropriateness of the use of slang in everyday or business communication.

This article examines the history of origins, terms and differences between American and English slang, as well as
their impact on people's lives. Spoken language is actively used in various fields: media, fiction, theater and cinema. This
proves that it reflects the realities of today and is the norm of communication of modern man. The author is most interested
in youth slang, because young people to some extent reflect the level of culture and development of society. The most
popular and most used is youth slang, so the author examines in detail the use of slang among young people and students.
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